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1. OBJETIVOS 

A. Aprender a traducir todos los tipos de frases más usuales tomando como base de organización la sintaxis del español (Cfr. TOMAS H.T. HUANG (1993). Un escalón para la traducción del chino al español. Taipei: Shin Lou Book Co., Ltd.)

B. Aprender a traducir los tipos de texto más corrientes, cubriendo los campos léxicos más rentables (Cfr. Ramón Santacana Felíu (2003). Traducción aplicada del chino al español. Taipei: Caves Books).

C. Aprender a traducir algunas expresiones y palabras que tienen especial dificultad 

2. DIDÁCTICA 

A. Los alumnos deberán memorizar vocabularios y frases, y realizar traducciones y estudiar modelos de traducción en casa.

B. En clase se realizarán ejercicios escritos sobre lo estudiado y se corregirán las traducciones de los alumnos.

3. CALIFICACIÓN

A. Asistencia a clase 10% (por cada falta a clase se desquitan dos puntos)

B. Exámenes en clase 30%

C. Examen parcial 30%

D. Examen final 30%

4. PROGRAMA

UNIDAD 1. Presentación de la asignatura. Consejos para la traducción. Fuentes en internet.

UNIDAD 2.Traducción del infinitivo, gerundio y participio pasivo. Repaso del léxico de profesiones, ocio y aficiones. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 3 Traducción de las partículas de enlace entre oraciones. Repaso del léxico de la gastronomía. Ejercicio de traducción. 

UNIDAD 4 Traducción de las oraciones sustantivas. Repaso del léxico de los medios de comunicación. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 5 Traducción de las oraciones adjetivas. Repaso del léxico de la banca y los seguros. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 6. Traducción de las oraciones adverbiales 1. Repaso del léxico del comercio internacional. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 7. traducción de las oraciones adverbiales 2. Repaso del léxico del secretariado y de las conferencias. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 8 Traducción de las oraciones adverbiales 3. Repaso del léxico de los ordenadores y de la internet. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 9 Traducción de las oraciones adverbiales 4 . Repaso del léxico de medicina y enfermedades. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 10 Traducción de oraciones con a lo mejor, quizás, ojalá, que, quién, cuál, cuánto, cuándo, donde, como y si. Repaso del léxico de la geografía, clima y astronomía. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 11 Traducción de oraciones reflexivas con se, tener..., hacer... Repaso del léxico legal. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 12. Traducción de hacer..., venir..., ser y estar, y para y por. Repaso del léxico militar. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 13 Traducción de palabras y expresiones problemáticas. Repaso del vocabulario de la ciencia. Ejercicio de traducción.

UNIDAD 14. Prácticas de textos de traducción.
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